SERVED BY:

Parish Administrator Fr. Lukasz Iwanczuk

Parish Trustees Zbigniew Surdyka

John Bonsiewich
Parish Secretary Agata Rozmiarek
Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must
be registered at the Parish. Only this way the Parish
can issue documents, e.g., a letter to be a Godparent
or sponsor. If you would like to become a member of
this Church, request the form, fill it out and bring it or
mail it o the Parish Office, or place it in the collection
basket.

June 15, 2025

SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00 pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)

Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced

CONFESSION

Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm

NOVENA TO OUR LADY OF PERPETUAL HELP

Wednesday - after Mass

ADORATION OF THE BLESSED SACRAMENT

Thursday 5:30 pm

DIVINE MERCY NOVENA

Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one
pre-Baptism class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the
Baptism. Godparents must be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an
appointment to meet with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it
officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Mass Intentions

for the Week

Saturday / Sobota — Jun 14, 2025

5:00 pm +Dorothy Mazurkiewicz
Sunday / Niedziela — Jun 15, 2025

9:00 am +Fr. Edward Hinds

10:30 am +Anna Bajgier w 5 rocznicg

+Aleksandra Bargier w 2 rocznice $mierci
Monday / Poniedzialek — Jun 16, 2024
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9:00 am

Wednesday / Sroda - Jun 18, 2024
6:30 pm + Stanistaw Klag

Thursday / Czwartek — Jun 19, 2024
6:30 pm

Friday / Piatek — Jun 20, 2024
6:30 pm

Saturday / Sobota — Jun 21, 2025
5:00 pm

Sunday / Niedziela — Jun 22, 2025
9:00 am +Sister Lois Curry
10:30 am +Janina, Henryk Banka

“TPRAY

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA

CHORYCH:

Teresa Kobylifiska

Jerzy Tupaczewski

Grzegorz Michalski

Mrs. Breezy Higa and Aya Peron, req. by Cesar Higa
Frank Barlak
Bozena Zygmunt

CALENDAR / KALENDARZ:

Sat., 4:30 pm Mass (POL)
Jun 14 5:00 pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Jun 15 10:30 am Mass (POL)
Mon., 9:00 am Mass (POL)
Jun 16 Nabozenstwo Czerwcowe.
Tue., NO MASS
Jun 17
Wed., 6:00 pm Nabozenstwo Czerwcowe.
Jun 18 6:30 pm Mass (POL)
Novena to Our Lady of Perpetual
Help / Nowenna do Matki Bozej
Nieustajgcej Pomocy (POL)
Thu., 5:30 pm Adoracja Najswietszego Sakramentu
Jun 19 6:00 pm Nabozenstwo Czerwcowe.
6:30 pm Mass (POL)
Fri., 6:00 pm Adoracja Naj$wietszego Sakramentu
Jun 20 Nabozenstwo Czerwcowe.
6:30 pm Mass (POL)
Sat., 4:30 pm Mass (POL)
Jun 21 5:00 pm Confession / Spowiedz (ENG/POL)
Vigil Mass (ENG)
Sun., 9:00 am Mass (ENG)
Jun 22 10:00 am Nabozenstwo Czerwcowe.
Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses
related to organizing the church renovation.
DRUGA TACAW TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na
remont kosciota.

We would like to express our sincere gratitude for all the
donations made to our church!

The total collection last week - $3,740

The first collection - $2,176

The second collection - $1,064

Sktadamy serdeczne podziekowania za wszelkie ofiary
ztozone w minionym tygodniu na rzecz naszej swigtyni!
Kolekta w zesztym tygodniu - $3,740

Pierwsza taca - $2,176

Druga taca - $1,064




W nastepna niedziele obchodzimy Uroczystosé
Najswietlszego Ciala | Krwi Chrystusa. Procesja z naszego
kosciola wyruszy po Mszy swietej o godzinie 10.30.

Zapraszamy do udziatu wszystkich Parafian i Gosci.
Zachecamy, by dzieci, ktore w tym roku przystapily do
Pierwszej Komunii Swietej, wziely udzial w procesji w
uroczystych strojach.

Zapraszamy dziewczynki do sypania kwiatkow, prosimy
panow o pomoc w niesieniu ferettonow i baldachimu.
Prosimy o obecnosé ministrantow i pomoc w naglosnieniu .
Juz dzisiaj wszystkim serdeczne Bog zaplac.

Next Sunday, we will celebrate the Solemnity of the Most
Holy Body and Blood of Christ. The procession will begin
after the Holy Mass at 10:30 a.m.

We warmly invite all Parishioners and Guests to take part.
We especially encourage the children who received their
First Holy Communion this year to join the procession in
their ceremonial attire.

We invite girls to scatter flower petals, and we ask the
gentlemen for assistance in carrying the banners and the
canopy. We also kindly ask for the presence of altar servers
and help with the sound system.

A heartfelt thank you in advance to everyone - Bog zaplaé

SWIETO

BOZEGO CIAELA

Serdecznie zapraszamy na nabozenstwa czerwcowe ku czci
Serca Pana Jezusa przez caly miesigc czerwiec w kazdg

niedziele o godz 10:00 am. W poniedzialki po porannej Mszy|
sw. oraz srody, czwartki i pigtki o godz 6:00 pm.

This week we began the month of June. A month dedicated
especially to the Sacred Heart of Jesus. We cordially invite
you (o June services in our church every Sunday at 10:00
a.m., every Monday after the Holy Mass and Wednesdays,
Thursday and Friday at 6.oopm.
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Zapraszamy na Nowenne do Matki Bozej
Nieustajacej Pomocy w kazda srode po
wieczornej Mszy $w. Zachecamy do
wypisywania prosb i podziekowan do
Matki Bozej, ktore beda czytane podczas

nowenny. Prosby podziekowania mozna
wrzuca¢ do skrzynki na ofiary z tylu
kosciola lub przynies¢ do zakrystii.

Novena to Our Lady of Perpetual Help is
celebrated every Wednesday after the
evening Mass. We encourage you Lo
participate in the novena and to write
requests and thanks to Our Lady, which
will be read during the novena. Requests
of thanks can be placed in the basket with
the offering or brought to the sacristy

Wystawienie Najswietszego Sakramentu w
naszym kosciele w kazdy czwartek od godz.
5:30. Serdecznie zachecamy do adorowania
Pana Jezusa, ktory czeka na nas z wieloma
laskami, ktorymi chce nas obdarowywac.
Podczas adoracji jest okazja do spowiedzi.

.Niech wspolnoty parafialne podejma
szczegolne  zobowiazanie do  adoracji
cucharystycznej poza Msza sw. Pozostawajmy

dlugo na Kkleczkach przed Jezusem
Chrystusem obecnym w  Eucharystii,
wynagradzajac nasza wiara i miloscia

zaniedbania, zapomnienie, a nawet zniewagi,

2, SOREP 4

+Wielcy Swieci formowali

si¢ zawsze u Stop Jezusa
w NajSwietszym Sakramencie
i uzyskiwali od Niego skarby

Swiatla, pokoju 1 mitoSci’

O. Dolindo Ruotolo

Exposition of the Blessed Sacrament in our
church is every Thursday at 5:30. We
cordially encourage you to adore the Lord
Jesus, who is waiting for us with many
graces that he wants to give us. There is an
opportunity to confess during adoration.

“Let parish communities make a special
commitment to Eucharistic adoration
outside of Holy Mass. Let us remain on our
knees for a long time before Jesus Christ
presents in the Eucharist, making up for
the neglect, forgetfulness and even insults
that our Savior suffers in so many places in

jakich nasz Zbawiciel doznaje w tylu the world with our faith and love. (Pope
miejscach na $wiecie.” (Jan Pawel 1) John Paul II)
Drodzy Parafianie, Dear Parishioners,

Zwracam sie do Was z serdeczng prosba o pomoc w realizacji
waznego projektu, ktory jest warunkiem koniecznym do
wynajecia budynku szkolnego. Jak wszyscy dobrze wiecie
wynajem ten ma ogromne znaczenie dla dalszego funkcjonowania
naszej parafii.

Aby budynek mogt zostaé dopuszczony do wynajmu, musimy
przeprowadzié niezbedne prace zgodne z obowigzujgcymi
przepisami. Koszly realizacji tego projektu przekraczajg nasze
aktualne mozliwosci, dlatego zwracam si¢ z proshg o wsparcie
finansowe 5008 od kazdej rodziny.

Z gory dzickuje Wam za okazane serce, zrozumienie i
zaangazowanie w Zycie naszej wspolnoty.

Z wyrazami wdzigcznosci
Ks. Lukasz, Administrator

Dzigkuje za zlozone ofiary rodzinom:

1 kindly turn to you with a heartfelt request for help in carrying
out an important project that is a necessary condition for renting
oul the school building. As you all well know, this rental is of
great importance for the continued functioning of our parish.

In order for the building to be approved for rental, we must
complete certain works required by current regulations. The cost
of this project exceeds our present financial capabilities, which is
why I am asking each family in our parish for a financial
contribution of $500.

Thank you in advance for your generosity, understanding, and
commitment to the life of our communily.

With gratitude,
Fr. Fukasz, Administrator

Katherine Missbrenner 1000 Frank & Carol Kovalcik 100 John & Cathleen Bonsiewich 500
Conor Spillane 100 Mary lacovo 100 Ewelina & Blazej Obarzanek 500
Jozef & Bozena Kopec 500 Krystyna Birecki 100 Cezary Bogdan 2000
Angelo Questa 500 Magdalena & Marek Gromadski 500 Jane Topor 1000
Bernadetta & Feliks Pawkik 500 Stephanie Turkot 500 Maria Jandura 100
Maria & Tadeusz Kania 500 Marion Gentile 500 Ewa Jozel Gryeglak 500




